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Important!

Attention!

Achtung!
jAtencion!

Attenzione!
Let op!

Atengéo!
0BS!
Observera!
Huomio!
Advarsel!
Brumanne!

Uwaga!

Dualezité upozornéni!

Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!

Tahtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Délezité!

BaxHo!
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de l'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlzeses inden maskinen tage i brug.

Det &r nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far du tar maskinen i bruk.

Mepen c6opKoil U 3aMyckoM MHCTPYMEHTa HEOBXOANMO 03HAKOMUTLCS C UHCTPYKLMEl MO SKCMyaTauum.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzgdzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ si¢ z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlen(l fontos, hogy a jelen hasznalati Gtmutatoban foglalt eldirasokat az izembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracu s tymto zariadenim je délezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

OT U3KMoYUTENHA BaXHOCT € Aa npoyeteTe UHCTPYKUMUTE B TOBaA PbKOBOACTBO, Npeau aa 60paB|/|Te c

Tasu MalluHa.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques / Technische Anderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagées técnicas / Med forbehold for tekniske eendringer / Med férbehall for tekniska &ndringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKUE UBMEHEHNS |

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Udaji vyhrazeny / A miszaki modositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus /

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus / Tehnilised muudatused véimalikud / Podloaeno tehniékim promjenama /

Tehni¢ne spremembe dopu$cene / Pravo na technické zmeny je vyhradené / MNoanexw Ha TexHU4ecku Moandmkauum
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eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

ELECTRICAL SAFETY POWER TOOL USE AND CARE
" P°V;?r tﬁol Iplugs must sztch the outlet. dNever = Do not force the product. Use the correct power
n‘:o ify t ?I? ug ml;‘:ln(}( way. odnc:it use any a aptler tool for your application. The correct power tool will @
plugs with earthed (grounded) power tools. do the job better and safer at the rate for which it was
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk designed
of electric shock. b ¢ ) th tool ifth itch d te
. . = Do not use the power tool if the switch does not turn
" Avrt;'d body (;‘ontact _with ea:;:thed or groundeg it on and off. Any power tool that cannot be controlled
surfaces, such as pipes, radiators, ranges an with the switch is dangerous and must be repaired.
refrigerators. There is an increased risk of electric )
shock if your body is earthed or grounded. = Disconnect the plug from the power source and/or
D t ¢ . d diti Wat the battery pack from the power tool before making
= Do not expose to rain or damp conditions. vvater any adjustments, changing accessories, or storing
entering a power tool will increase the risk of electric power tools. Such preventive safety measures reduce
shock. the risk of starting the power tool accidentally.
= Do not abuslf_ the cord. INer" usﬁ the cord f°|r m Store idle power tools out of the reach of children
&arrylng, dp"' ing ?r u"r: U%Q'".? t he pow:r tool. and do not allow persons unfamiliar with the power
eep cor awSy romd eat, ol ] sd arpde_ ges or tool or these instructions to operate the power tool.
moving parts. Damaged or entangled cords increase Power tools are dangerous in the hands of untrained
the risk of electric shock. USers.
= When operating a power tool outdoors, use an . paintain power tools. Check for misalignment or
extension cord suitable for outdoor use. Use of a binding of moving parts, breakage of parts and any
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric other condition that m’ay affect the power tool’s
shock. operation. If damaged, have the power tool repaired
m If operating a power tool in a damp location is before use. Many accidents are caused by poorly
unavoidable, use a residual current device (RCD) maintained power tools.
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of = Keep cutting tools sharp and clean. Properly

electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the

maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations

influence of drugs, alcohol or medication. A moment different from those intended could result in a
of inattention while operating power tools may result in hazardous situation.
serious personal injury.
m Use personal protective equipment. Always wear
1

@



®

English

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like, paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SPECIFIC SAFETY RULES
A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
please read these instructions before operating the
product. Please keep the instructions safe for later use.

A WARNING

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

Stop machine if anyone enters the area. Never operate
the machine while people, especially children, or
pets are nearby. If you are approached, stop the unit
immediately.

Avoid using machine in bad weather, especially if there
is risk of lightning.

Use the product in daylight or good artificial light.
Avoid using on wet grass.

Keep proper footing and balance at all times.

Do not walk backwards when trimming.

Walk, never run.

Keep the trimmer head below waist level.

Do not cut on surfaces other than grass on ground.

Never operate the product with damaged guards or
without guards in place.

Never fit a metal replacement line.

Keep hands and feet away from the cutting means at
all times and especially when switching on the motor.

Thoroughly inspect the area where the machine is to be

used and remove all rocks, sticks, metal, wire, bones,

toys, or other foreign objects.

Switch off and disconnect from the power supply before:

— servicing

— leaving the trimmer unattended

— cleaning your trimmer

— changing accessories

— checking for any damage after hitting an object

— checking for any damage if the trimmer starts to
vibrate abnormally

— performing maintenance

Wear protective glasses or goggles.

Take care against injury from any device fitted for
trimming the filament line length.

MAINTENANCE

Use only genuine replacement parts and accessories.

After extending new cutter line, always return the
product to its normal operating position before switching
on.

After each use, clean with a soft dry cloth.

Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorized service
centre.

When not in use, the product should be stored in a cool
dry place and locked up out of the reach of children. Do
not store outdoors.

Inspection after dropping or other impacts

Thoroughly inspect the product and identify any affections
or damage with it. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorized service
centre.

RESIDUAL RISKS

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold.

Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.
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After each period of operation, exercise to increase Waste electrical products should not

blood circulation. be disposed of with household waste.
Take frequent work breaks. Limit the amount of Please recycle where facilities exist.
exposure per day. If you experience any of the Check with your local authority or retailer
symptoms of this condition, immediately discontinue ] for recycling advice.

use and see your physician about these symptoms.

CE Conformity

N
m

INTENDED USE

This product is only intended for use outdoors. The product
is designed for cutting grass and light weeds only in private @P

garden areas. GOST-R Conformity

Line trimmer

The product is intended for cutting long grass, pulpy weed,
similar vegetation at or about ground level.

Edger

The product is intended for cutting neat edges to grass
lawns.

The product should not be used to cut or trim hedges,
bushes or other vegetation where the cutting plane is not
parallel to the ground surface.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for

i tal-friendl ling.
environmental-friendly recycling

SYMBOLS

Safety alert

For a safe operation, read and
understand all instructions before using
the product.

@ Wear ear protection.

Wear eye protection.

Avoid using in wet or damp conditions.

)
-t

Danger of Ricochet. Keep all bystanders
at least 15 m away.

Beware of thrown or flying objects.
Keep bystanders a safe distance away
from the machine.

D T

® )

Guaranteed sound power level
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Product
specifications

Model

Voltage

No-load speed

Cutting capacity

Cutting line diameter

Weight (without battery
pack)

Vibration

Measured sound pressure
level

Measured sound power
level

Francgais Deutsch Espafiol Italiano Nederlands
s C isticas del C istiche del P
C: produit (P pezifik prodotto F
Modele Model Modelo Modello Model
Tension Elektrische Spannung Tension Voltaggio Spanning

Vitesse de rotation

Capacité de coupe

Diamétre du Fil de Coupe

Poids (Sans batterie)

Vibrations

Niveau de pression sonore
mesuré

Niveau de puissance
sonore mesuré

Leerlaufgeschwindigkeit

Schnittbreite Durchmesser

Schneidfaden-
Durchmesser

Gewicht (Ohne Akku)

Vibrationen

Gemessener
Schalldruckpegel

Gemessener
Schallleistungspegel

Velocidad sin carga

Capacidad de corte

Cortar el diametro de
lalinea

Peso (Sin bateria)
Vibracion

Nivel de presion acustica
medido

Nivel de potencia acustica
medido

Velocita senza carico

Capacita di taglio

Diametro linea di taglio

Peso (Senza batteria)

Vibrazione

Livello di pressione sonora
misurato

Livello di potenza acustica
misurato

Snelheid zonder lading

Snijcapaciteit

Maailijndiameter

Gewicht (Zonder accupak)

Trillingen

Gemeten
geluidsdrukniveau

Gemeten geluidsniveau

Polski

Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Parametry techniczne
Model
Napigcie

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Szeroko$¢ cigcia
Srednica zytki tnacej
Ciezar (Bez akumulatora)

Wibracje

Zmierzony poziom
cisnienia hatasu

Zmierzony poziom
natezenia hatasu

Technické udaje
produktu

Model

Elektrické napéti

Rychlost naprazdno
Rezaci kapacita
Pramér zabéru

Hmotnost (Neni viozen
akumulator)

Vibrace

Méfena drover
akustického tlaku

Zméfena hladina
akustického vykonu

Termék miiszaki adatai
Tipus

Fesziiltség

Uresjéarati fordulatszam
Vagasi teljesitmény
Vagoszal atmérdé

Gépsuly (Akkumulator
nélkil)

Rezgésszint

Mért hangnyomasszint

Mért hangteljesitményszint

Specificatiile produsului
Model

Tensiune

Viteza fara sarcina
Lungimea de taiere
Diametru fir de taiere
Greutate (Fara baterie)
Vibratji

Nivel masurat de presiune

sonora

Nivelul masurat al puterii
acustice

Produkta specifikacijas
Modelis
Spriegums

Greitis be apkrovimo

GrieSanas dzilums

Griezéjvada diametrs

Svars (Bez akumulatora)

Vibracija

Izméritais skanas

spiediena [Tmenis

Izméritas skanas jaudas
limenis

Gaminio techninés
savybés

Modelis
Jtampa

Greitis be apkrovimo
Pjovimo talpa

Pjovimo linijos diametras

Svoris (Be akumuliatorinés
baterijos)

Vibracijos

ISmatuotas garso slégio
lygis

ISmatuotas akustinis lygis




English

Francais

Deutsch

Espanol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Model

Battery Pack

Weight

Charger

Compatible Battery
Packs

Compatible Charger

Replacement part

1.6mm Cutting line

Complete spool

Spool (3 pcs)

Batterie et chargeur

Modéle

Batterie

Poids

Chargeur

Packs Batterie Com-
patibles

Chargeur compatible

Piéce de rechange

1.6mm Fil de coupe

Bobine compléte

Bobine (3 pieces)

Akku und Ladegerat

Model

Akku

Gewicht

Ladegerat

Kompatible Akkus

Kompatibles ladegerat

Ersatzteil

1.6mm Schneidfaden

Komplette spule

Spule (3-teilig)

Bateria y cargador

Modelo

Bateria

Peso

Cargador

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

Pieza de repuesto

1.6mm Hilo de corte

Carrete completo

Carrete (3 piezas)

Batteria e caricatore

Modello

Batteria

Peso

Caricatore

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore compatibile

Ricambio

1.6mm Filo di taglio

Bobina completa

Bobina (3 pezzi)

Accu en oplader

Model

Accu

Peso

Lader

Compatibele ac-
cupacks

Kompatibel oplader

Vervangonderdeel

1.6mm Maailijn

Volledige spoel

Spoel (3 st)

Bateria e carregador

Modelo

Bateria

Gewicht

Carregador

Baterias Compativeis

Carregador compativel

Peca de substituicao

1.6mm Linha de corte

Bobina completa

Carrete (3 pegas)

Polski

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Model

Akumulator

Greutate

tadowarka

Pasujgce akumulatory

Nabijecka a baterie Akkumulator és tolté Bateria si incarcatorul Akumulators un ladétajs
Model Tipus Model Modelis

Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators

Waga Bec Témeg Teza

Nabijecka Tolté ncarcator Ladétajs

Kompatibilni akumulatory

Odpowiednia

Czesci zamienne

1.6mm Linia cigcia

Kompletna szpula

Szpuli (3 sztuki)

Nahradni dil

1.6mm Zaci struna

Kompletni civka

Civky (3 ks)

Kompatibilis akkumulatorok

Kompatibilis tolté

Cserealkatrész

1.6mm Vagoészal

Teljes ors6

Orso (3 db)

Acumulatori compatibili

Tncércator compatibil

Piesa de schimb

1.6mm Fir de taiere

Rezervor complet

Bobinei (3 buc)

Savietojami akumulatoru
komplekti

Saderigs ladétajs

Rezerves dala
1.6mm Grie$anas aukla
Pilna spole

Spoles (3 gab.)

Akumuliatorius ir
ikroviklis

Modelis

Baterija

TeZina

Ikroviklis

Suderinami baterijos
paketai

Tinkamas jkroviklis

Atsarginé dalis
1.6mm Pjovimo valas
Visas rités rinkinys

Rités (3 vnt.)
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@ Vibration level
AWARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

Niveau de vibrations

A\ AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d'information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN 60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

Vibrationsgrad

A\ warnuNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN 60745 gemessen und kann benutzt werden
um das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um
eine vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel représentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

(ES) Nivel de vibracion

A\ ADVERTENCIA

El nivel de emisioén de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN 60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando estéd conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacién
de los patrones de trabajo.

@ Livello di vibrazioni

A\ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN 60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilzizato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

(ND Trillingsniveau

A\ waarscHuwiNG

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN 60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

Nivel de vibragao
A rviso

O nivel de emisséo de vibragoes fornecido nesta folha de informagoes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN 60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissao de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragé@o o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
i 1ite 0 nivel de exposicdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ignific

Vibrationsniveau

A ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN 60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gaelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering bgr ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor vaerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktgj og
ekstraudstyr, holde heenderne varme, organisere arbejdsmenstre.

@
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@ LIMITED WARRANTY

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material and workmanship for
24 months from the date of purchase by the original purchaser, subject to the limitations
below. Please keep your invoice as proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal and
non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or liability caused
by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by user, improper handling,
unreasonable use, negligence, failure by end user to follow operating procedures
outlined in the user’'s manual, attempted repair by non-qualified professional,
unauthorized repair, modification, or use of accessories and/or attachments not
specifically recommended by authorized party. Please see your local dealer for list of
authorized service centers in your area.

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which ordinary
wear and tear results in required replacement during warranty period. This warranty
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses and batteries.
This limited warranty is void if the product’s original identification (trade mark, serial
number) markings have been defaced, altered or removed or if product is not purchased
from an authorized reseller or if product is sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.
Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited warranty are in
lieu of any other written warranty, whether express or implied, written or oral, including
any warranty of MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN
NO EVENT SHALL WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL
OR INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT EXCEED THE
ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE PRODUCT.

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New Zealand.
Outside these areas, please contact your authorized Ryobi dealer to determine
if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

GARANTIE LIMITEE

TTI garantit ce produit d’extérieur contre tout défaut de piéces et de main d’ceuvre pour
une durée de 24 mois a partir de la date d’achat par le premier acquéreur, avec les
limitations ci-dessous. Veuillez conserver votre facture qui attestera de la date d’achat.
Cette garantie ne s’applique que pour un usage privé et non commercial du
produit. Cette garantie ne couvre pas les dc ou les respor ilités dus
a une mauvaise utilisation, @ un mauvais traitement accidentel ou intentionnel, a
une mauvaise manipulation, & une utilisation déraisonnée, & de la négligence, au
non respect par I'utilisateur final des procédures d'utilisations encadrées du mode
d’emploi, & une tentative de réparation par du personnel non qualifié, a une réparation
non autorisée, a une modification, ou I'utilisation d’accessoires non spécifiquement
recommandés par une instance autorisée.

Cette garantie ne couvre pas les courroies, brosses, sacs, ampoules ou autres piéces
d’usure normale dont le remplacement est nécessaire durant la période de garantie.
Sauf mention contraire des lois applicables, cette garantie ne couvre pas les frais de
port ou les consommables tels les fusibles.

Cette garantie limitée sera annulée si la signalétique d’identification originale (marque,
n° de série) est effacée, abimée ou absente ou si le produit n'a pas été acheté chez un
revendeur autorisé ou si le produit est vendu TEL QUEL et/ou DANS L'ETAT.
Sujettes a toutes les lois locales applicables, les dispositions de cette garantie limitée
remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou impliquée, écrite ou orale, y compris
toute garantie de VALEUR MARCHANDE OU CORRESPONDANT A UNE UTILISATION
PARTICULIERE. NOUS NE SERONS EN AUCUN CAS TENUS RESPONSABLES
DES DOMMAGES SPECIAUX, DES FAUX-FRAIS, DES CONSEQUENCES OU
DOMMAGES SECONDAIRES. NOTRE RESPONSABILITE MAXIMALE N'EXCEDERA
PAS LE PRIX PAYE PAR L'ACQUEREUR LORS DE L’ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n’est valable qu’au sein de I’'Union Européenne, de I’Australie,
et de la Nouvelle Zélande. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur Ryobi autorisé pour vérifier si d’autres garanties sont applicables.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur ryobitools.
eu.

EINGESCHRANKTE GARANTIE

TTI garantiert, dass dieses Produkt fiir den AuBengebrauch im Hinblick auf Material und
Verarbeitungsgtite frei ist von allen Defekten, giiltig fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
Datum des Kaufs durch den originalen Kéufer, jedoch abhéngig von den unten stehen-den
Beschrankungen. Bitte bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf.
Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt fiir personliche und nicht-
ielle Zwecke wird. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden
oder Haftung, die durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufélligen oder
absichtiichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch ei-ne unsachgeméfe
Handhabung, Nachléssigkeit oder das Versaumnis des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch
angegebenen Anweisungen zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehértei-len und/oder Zusatzgeraten, die von der
autorisierten Partei nicht ausdriicklich empfohlen werden.
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Biirsten, Taschen, Bimen oder jedes sonstige Teil,
das einer gewdhnlichen Abnutzung unterliegt und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums
erforderlich macht. AuRer fiir den Fall einer ausdriicklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt sich
diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgiiter wie Sicherungen.
Diese eingeschrénkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen (Handelsmar-ke,
Seriennummer) beschadigt, geandert oder entfernt wurden, oder falls das Produkt nicht bei
einem autorisierten Einzelhéndler gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und /
oder MIT ALLEN VORHANDENEN MANGELN verkauft wurde.
Abhangig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die Bestimmungen dieser Garantie
anstelle jeder anderen schriftichen Garantie, sie sei schriftich oder miindlich, einschlieRlich
jeder VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE GEEIGNETHEIT
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN UM-STANDEN HAFTEN WIR FUR
SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- ODER UNFALL-SCHADEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG
SOLL DEN TATSACHLICHEN KAUF-PREIS, DER FUR DAS PRODUKT GEZAHLT WURDE,
NICHT UBERSCHREITEN.
Diese Garantie ist nur giiltig in der Union, A ien und
Bitte i Sie lhren isierten Ryobi-Handler dieser Regi , um
festzulegen, ob eine andere Garantieleistung anzuwenden ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu
finden.

@ GARANTIA LIMITADA

TTI garantiza que este producto para uso externo estara libre de defectos en cuanto
a materiales 0 mano de obra durante 24 meses desde la fecha de compra por el
comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. Por favor guarde su factura
como prueba de la fecha de compra.

Esta garantia sélo es aplicable donde se use el producto para propdsitos
personales y no comerciales. Esta garantia no cubre dafios o responsabilidades
causados o que se deban al mal uso, abuso, actos accidentales o intencionales
por el usuario, manejo impropio, uso irrazonable, negligencia, por no seguir los
procedimientos operativos descritos en el manual del usuario, intento de reparacion
por personal no calificado, reparacion no autorizada, modificacién o uso de accesorios
ylo conexiones no especificamente recomendadas por la parte autorizada.

Esta garantia no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier pieza que
por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo necesario durante el periodo
de garantia. A menos que se proporcione especificamente bajo la ley aplicable, esta
garantia no cubre el costo de transporte o articulos consumibles tales como fusibles.
Esta garantia limitada sera nula si las marcas de identificacion original del producto
(marca comercial, nimero de serie) se han borrado, alterado o retirado o si el producto
no se ha comprado de un revendedor autorizado o si el producto se vende COMO
ESTA y/o CON TODAS SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las clausulas de esta garantia
limitada estan en lugar de cualquier otra garantia por escrito, ya sea expresa o
implicita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantia de COMERCIABILIDAD O
APTITUD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR. EN NINGUN MOMENTO, SEREMOS
RESPONSABLES DE DANOS ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES
O INCIDENTALES. NUESTRA RESPONSABILIDAD MAXIMA NO EXCEDERA AL
PRECIO DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.

Esta garantia sélo es valida en la Unién Europea, Australia y Nueva Zelanda.
Fuera estas areas, por favor péngase en contacto con su distribuidor autorizado
de Ryobi para determinar si aplica otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite ryobitools.eu.
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@ EC declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Line Trimmer/Edge Trimmer
Model number: OLT1825/RLT1825Li
Serial number range: 93800101000001 - 93800101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2002/96/EC, 2011/65/
EU, 2006/66/EC, EN ISO 14982:2009; EN 60745-1:2009+A11:2010; EN
786:1996+A2:2009

Measured sound power level: 91.6 dB (A)
Guaranteed sound power level: 93 dB (A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC.

ce

D i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
Winnenden, Nov. 13, 2012

Authorised to compile the technical file:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe-bordures sans fil / Dresse-bordures
Numeéro de modéle: OLT1825/RLT1825Li
Etendue des numéros de série: 93800101000001 - 93800101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2002/96/EC, 2011/65/
EU, 2006/66/EC, EN ISO 14982:2009; EN 60745-1:2009+A11:2010; EN
786:1996+A2:2009

Niveau de puissance sonore mesuré: 91.6 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 93 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC.

ce

—TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice président de I'lngénierie
Winnenden, Nov. 13, 2012

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Akku-Rasentrimmer / Kantenschneider
Modellnummer: OLT1825/RLT1825Li
Seriennummernbereich: 93800101000001 - 93800101999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und t ierten Normen
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2002/96/EC, 2011/65/
EU, 2006/66/EC, EN ISO 14982:2009; EN 60745-1:2009+A11:2010; EN
786:1996+A2:2009

Gemessener Schallleistungspegel: 91.6 dB (A)
Garantierter Schallenergiepegel: 93 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC.

ce

—TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President of Engineering
Winnenden, Nov. 13, 2012

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortabordes Inalambrico / Bordeadora
Numero de modelo: OLT1825/RLT1825Li
Intervalo del nimero de serie: 93800101000001 - 93800101999999

se i

armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2002/96/EC, 2011/65/
EU, 2006/66/EC, EN ISO 14982:2009; EN 60745-1:2009+A11:2010; EN
786:1996+A2:2009

en co con las sigui Directit Europeas y normas

Nivel de potencia acustica medido: 91.6 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 93 dB (A)

Meétodo de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente de Ingenieria
Winnenden, Nov. 13, 2012

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Rainer Kumpf

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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